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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC ON TRADE AND ECO-
NOMIC COOPERATION

the Government of Australia and the Government of the Slovak Republic, hereinafter
referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to promote and expand mutually beneficial trade and economic cooperation
between their two countries,

Having regard to their respective international rights and obligations, including their
rights and obligations as members of the World Trade Organization ("WTO"),

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall, subject to the laws and regulations of their respective
countries, take all appropriate measures to facilitate, strengthen and diversify trade and eco-
nomic cooperation between their countries in respect of both traditional and potential ex-
ports, including trade in goods and services, with the aim of achieving a sustained
expansion of mutually beneficial trade.

Article 2

To advance the objectives of Article 1 of this Agreement, both Contracting Parties
shall encourage and facilitate:

(a) the negotiation and conclusion of commercial contracts between legal and natural
persons of both countries,

(b) the development of economic, industrial and technical cooperation between legal
and natural persons of both countries;

(c) the interchange of commercial and technical representatives, groups and delega-
tions between both countries;

(d) the holding of, and participation in, trade fairs, trade exhibitions and other promo-
tional activities in the field of trade and technology in each country by legal and natural per-
sons of the other country,

(e) the participation of small and medium sized enterprise in trade and industrial coop-
eration; and

(f) the encouragement of economic cooperation in third markets, in particular through
information exchanges.

.188
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Article 3

Trade between both countries shall be effected in accordance with the principle of
Most Favoured-Nation treatment and other rights and obligations arising from their partic-
ipation as Members of the World Trade Organization in accordance with the provisions of
the Marrakesh Agreement establishing the World Trade Organization ( WTO Agreement)
of 1994, as may be rectified, amended or modified in the future and multilateral agreements
negotiated under its auspices, in which both countries participate.

Article 4

The provisions of Article 3 shall not apply to preferences or advantages accorded by
either Contracting Party in accordance with any agreement or arrangement constituting or
leading to the establishment of the free trade area or a customs union, or accorded to adja-
cent countries in order to facilitate frontier traffic, or under any other preference system
permitted by the agreements and associated legal instruments of the WTO.

Article 5

In encouraging and facilitating activities under Article 2, the Contracting Parties shall
encourage legal and natural persons to have due regard to the protection of intellectual
property in their commercial contracts. The Contracting Parties shall take full account of
Commitments arising under the WTO Agreement on Trade Related Aspects of Intellectual
Property Rights.

Article 6

Bilateral commercial transactions will be concluded by legal and natural persons au-
thorised to carry on foreign trade activities, and shall be in accordance with the laws and
regulations in force in both countries.

Article 7

1. All payments arising from trade and economic cooperation between legal and nat-
ural persons of both countries shall be effected in mutually acceptable freely convertible
currency subject to the foreign exchange regulations in force at the time when payments are
effected.

2. The provisions of paragraph 1 do not preclude legal and natural persons of both
countries entering, by mutual agreement, into other payment arrangements, subject to laws
and regulations in force in both countries at the time the arrangements are made.



Volume 2116, 1-36817

Article 8

The Contracting Parties agree to encourage and develop a close and constructive dia-
logue which will facilitate the development of bilateral trade and economic cooperation. To
this end:

(a) The Contracting Parties shall encourage and, where appropriate, facilitate contact
of trade missions with government officials and commercial representatives in both coun-
tries.

(b) Where the Contracting Parties agree, there shall be meetings of government offi-
cials or business representatives ( or both) to:

i. discuss the development and enhancement of the bilateral trading relationship,

ii seek possible solutions to any problems that may arise in the course of developing
that relationship,

iii. examine possibilities of increasing and diversifying mutual trade relations between
the two countries,

iv. review the implementation of this Agreement,

v. submit and study appropriate proposals with the aim of recommending to the Con-
tracting Parties measures for the dynamic development of trade cooperation;

vi. discuss any other issues arising out of this Agreement.

Article 9

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation or imple-
mentation of this Agreement shall be resolved, without unreasonable delay, by friendly
consultations and negotiations.

Article 10

1. The Agreement shall enter into force on the date of the latter notification by which
the Contracting Parties have informed each other that the legal and other procedures
necessary for bringing into force Agreement have been completed.

2. The Agreement shall remain in force for a period of five years. Thereafter, it shall
remain in force until the expiration of six months from the date on which either Contracting
Party receives from the other written notice of its intention to terminate the Agreement.

Article 11

1. In the event of expiration of the validity of the present Agreement in accordance
with Article 12, its provisions shall continue to apply to unfulfilled obligations under con-
tracts entered into during the period of validity of this Agreement, until their fulfilment

2. Any amendments to this Agreement, or its termination, shall in no way affect the
contracts previously concluded between legal and natural persons of both countries.
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Article 12

The Agreement on Trade Relations between the Commonwealth of Australia and the
Czechoslovak Socialist Republic, done at Canberra on 16 May 1972, shall cease to be in
force as between the Commonwealth of Australia and Slovak Republic on the date that this
Agreement enters into force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in two originals at Canberra on this April 23rd day of 1999, each in the English
and Slovak languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Australia:

DAVID SPENCER

For the Government of the Slovak Republic:

PETER BRNO
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE J

DOHODA MEDZI VLADOU AUSTRALIE A VLADOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY
0 OBCHODNEJ A HOSPODARSKEJ SPOLUPRACI
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VLADA AUSTRALIE A VLADA SLOVENSKEJ REPUBLIKY, d'alej len uvedene ako
"zmluvn6 strany",

V USILI propagovat' a rozgirit' vzijomne v ,hodn6 obchodn6i a hospodirsku spolupricu
medzi obidvoma krajinami,

S PRIHLIADNUTIM na ich medzinarodne priva a zivazky, vritane ich priv a zivazkov ako
dlenskch ,t9tov Svetovej obchodnej organizacie (WTO),

DOHODLI SA takto:

Clanok I

Zmluvne strany, v sulade s platnm privnym poriadkom prislugn ,ch krajin, urobia vetky
potrebn6 opatrenia na ul'ahenie, posilnenie a diverzifikaciu obchodnej a hospodirskej
spoluprace medzi obidvoma krajinami, suvisiace s tradi znm i potenciilnym v'vozom,
vritane obchodovania s tovarmi a slu.bami, s ciel'om dosiahnut' trval6 roz~irenie vzijomne
vyhodneho obchodovania.

Clinok 2

Na dosiahnutie ciel'ov obsiahnutych v ZIAnku I tejto dohody obe zmluvn6 strany podporia a
ul'ah~ia:

a) preroktivanie a uzatvaranie obchodnch kontraktov medzi privnickmi aj fyzickmi
osobami z oboch krajin;

b) rozvoj hospodirskej, priemyselnej a technickej spoluprice medzi pravnickmi a
fyzickmi osobami z oboch krajin;

c) vymeny obchodn ,ch a technick 'ch predstavitel'ov, skupin a delegacii medzi
obidvoma krajinami;

d) usporiadanie a 66ast' na obchodnch vertrhoch, obchodn ,ch v ,stavich a inch
propaga nch aktivitich v oblasti obchodu a technol6gii v kadej z krajin
pravnick ,mi a fyzickmi osobami druhej krajiny;

e) 66ast' malch a stredne ve'k'ch podnikov na obchodnej a priemyselnej spolupraci, a

f podporu hospodtrskej spoluprice na tretich trhoch, obzvlft' formou vg'meny
informicii.

Cbinok 3

Obchod medzi obidvoma krajinami sa bude realizovat' v sulade s principom najvygich vhod
a d'algimi pravami a zavazkami vyplvajucimi z ich 6lenstva vo Svetovej obchodnej
organizicii v sulade s ustanoveniami Marake.skej dohody vytvorenej Svelovou obchodnou
organiziciou z roku 1994 s jej pripadnmi budficimi 6ipravami, noveliziciou a
modifikiciami a mnohostrannmi dohodami dojednanmi pod jej patronatom, na ktor~ch sa
obe krajiny podiel'aju.
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dIlnok 4

Ustanovenia lihnku 3 sa nebud6i vzfahovat' na preferencie, alebo vyhody udelen6
ktoroukorvek zo zmluvngch strin v s(lade s akoukorvek dohodou, alebo upravou
vytviraj6cou, alebo vedfcou k vytvoreniu z6ny vol'n~ho obchodu, alebo colnej Onie; alebo
udeleni susednymi krajinami za 6delom ul'ahenia pohrani~ndho styku; alebo ine
preferenn6 systdmy povolen6 tmito dohodami a prislugnmi pr.vnymi nAstrojmi WTO.

dlnok 5

Podporovanim a ul'ah.ovanim Zinnosti v zmysle lainku 2, zmluvn6 strany budu
povzbudzovat' privnickU a fyzick6 osoby k nmIe~itimu zohradhovaniu ochrany du~evn~ho
vlastnictva v ich obchodnych kontraktoch. Zmluvne strany v plnom rozsahu zohradnia
povinnosti vyplvajfce z dohody WTO o obchodnch aspektoch prav tkajucich sa
du.evndho vlastnictva.

dinok 6

Dvojstrann6 obchodn6 zmluvy privnick ch os6b a fyzickch osfb, oprdvnengch
uskutohovat' zahrani~noobchodnu 6innost', bud6 uzatviran v sfllade s privnym poriadkom
platng'm v oboch krajinich.

N1lnok 7

I. Vgetky platby vyplyvajuice z obchodu a hospodfirskej spoluprace privnickgch a fyzickch
os6b z oboch krajin sa uskutodnia vo vol'ne zmenitel'nej mene, akceptovaternej pre obe
strany, podra smernic pre zmenirenstvo platn'ch v ase realizicie platieb.

2. Ustanovenia odseku I nebrAnia privnickm osobim a fyzickym osobim po vzijomnej
dohode vstIpit' do in ch platobnch doh6d, v sulade so zikonmi a privnymi predpismi
,tatov oboch zmluvn ch stran platnmi v ase uzatvirania tchto doh6d.

dlinok 8

Zmluvnd sirany suhlasia podporit' a rozvijat' 6zky a kongtruktivny dial6g, ktory ul'ah~i
rozvoj bilaterilneho obchodu a hospodirskej spoluprice. Na tento Rel:

a) Zmluvne strany podporia a v pripade potreby aj urah~ia kontakty obchodn'ch misii s
vlidnymi predstavite'mi a obchodn'mi zastupitel'stvami v obidvoch krajinich.

b) Ak sa zmluvnd strany dohodn6, d6jde k stretnutiam vlidnych, alebo podnikaterskch
predstaviterov (pripadne oboch) aby:

I. prediskutovali v~voj a zvgenie dvojstrann ,ch obchodnqch vzt'ahov;

II. hladali moine riegenia akchkorvek problemov, ktori by mohli vzniknfif v
priebehu rozvijajicich sa vztahov;



Volume 2116, 1-36817

II1. preskumali mo~nosti zv ,enia a rozgirenia vzajomnch obchodn'ch vzt'ahov
medzi obidvoma krajinami.

IV. presktmali realiziciu tejto dohody;

V. predkladali a 9tudovali prislugn6 nivrhy, s ciel'om odpornat' dynamick , rozvoj
obchodnej spolupr ce medzi zmluvn ,mi stranami;

VI. prediskutovali ak~ko'vek d'algie otazky, vyplvajtice z tejto dohody:

lainok 9

Ak~kol'vek spory medzi zmluvnmi stranami tkajice sa v ,kladu, alebo vykonivania tejto
dohody sa vyrieia bez neprimeranch odkladov priate'sk ,mi konzultaciami a rokovaniami.

dlanok 10

1. Dohoda nadobudne platnost" dhiom pozdejej vmeny diplomatickch n6t, ktorymi
zmluvnE strany informuj6 jedna druh6i, 2e prvne a ine postupy potrebn6 pre platnost'
zmluvy si ukonen.

2. Dohoda zostane v platnosti na na dobu pat' rokov. Potom zostane v platnosti do uplynutia
giestich mesiacov od toho dfia, ked' ktorakorvek zmluvni strana obdrii od druhej
zmluvnej strany pisomni oznamenie o 6mysle vypovedat' dohodu.

tinok 11

1. V pripade skonenia platnosti terajgej dohody podl'a 1inku 12, jej ustanovenia bud6 i
nad'alej platit' u vgetkch neskon~engch zavdzkov z kontraktov, ktor6 boli uzavrete v
ase platnosti tejto dohody, al do ich spInenia.

2. Akekorvek dopinky k tejto dohode, alebo jej vypovedanie neovplyvnia nijako predtm
uzavret6 kontrakty medzi prtvnick ,mi alebo fyzickmi osobami oboch krajin.

ilanok 12

Dohoda o obchodn3'ch vzt'ahoch medzi Austrilskym zvazom a (eskoslovenskou
socialistickou republikou vyhotovenA dhia 16. miija 1972 v Canberre strati platnost' pre
Austrilsky zvaz a Slovenskhi republiku dhiom nadobudnutia platnosti tejto dohody.
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NA DOKAZ TOHO podpisani, riadne spinomocneni svojimi vlidami, podpisali tito dohodu.

VYHOTOVENt v Canberre dha 23. aprila 1999 v dvoch p6vodn rch zneniach, kaidd v
jazyku anglickom a slovenskom, priom obidve znenia maj rovnak,, platnosf.

ZA VLADU ZA VLADU
AUSTRALIE: SLOVENSKEJ REPUBLIKY:

P4 & " , /(-q ,
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

EXCHANGE OF NOTES

I

VELVYSLANECTVO SLOVENSKEJ REPUBLIKY

EMBASSY OF THE SLOVAK REPUBLIC

No. 19/2000

The Embassy of the Slovak Republic presents its compliments to the Department of
Foreign Affairs and Trade and has the honour to inform that the Slovak party agrees with
the proposal of the Australian party to rectify a typographical error in the Article 11, para-
graph 1 in the Agreement between the Government of the Slovak Republic and the Gov-
ernment of Australia on Trade and Economic Cooperation, signed at Canberra on 23 April
1999. The Agreement shall be regarded as rectified, ab initio, on receipt of the note to this
effect from the Department of Foreign Affairs and Trade.

The Article 11, paragraph I in the Agreement is: "In the event of expiration of the va-
lidity of the present Agreement in accordance with the Article 10... "

The Embassy of the Slovak Republic wishes to ask the Australian party if the legal and
other procedures on the Australian side, necessary for bringing into force the Agreement in
accordance with the Article 10, paragraph 1 in the Agreement, have been completed.

The Embassy of the Slovak Republic avails itself of this opportunity to renew to the
Department of Foreign Affairs and Trade the assurances of its highest consideration.

Canberra, 7 April, 2000

Legal Branch of the Department of Foreign Affairs
and Trade

Canberra
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II
VELVYSLANECTVO SLOVENSKEJ REPUBLIKY

EMBASSY OF THE SLOVAK REPUBLIC

No. 24/2000

The Embassy of the Slovak Republic presents its compliments to the Department of
Foreign Affairs and Trade and in addition to the Embassies Note No. 19 as of 7 April 2000
has the honour to inform that the rectification of the typographical error in the Article 11,
paragraph 1 in the Agreement between the Government of the Slovak Republic and the
Government of Australia on Trade and Economic Cooperation applies also to the Slovak
language text as follows:

The Article 11, paragraph 1: "V pripade skoncenia platnosti terajiej dohody podl'a
clinku 10... "

The Embassy of the Slovak Republic wishes to ask the Australian party if the legal and
other procedures on the Australian side, necessary for bringing into force the Agreement
have been completed.

The Embassy of the Slovak Republic avails itself of this opportunity to renew to the
Department of Foreign Affairs and Trade the assurances of its highest consideration.

Canberra, 2 June, 2000

Legal Branch of the Department of Foreign Affairs
and Trade

Canberra
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III

No. LGB 00/1

The Department of Foreign Affairs and Trade presents its compliments to the Embassy
of the Slovak Republic and has the honour to refer to the Embassy's Notes Nos. 19/2000 of
7 April 2000 and 24/2000 of 2 June 2000 proposing the rectification of a typographical er-
ror in Article 11, paragraph 1, of the English and Slovak language texts of the Agreement
between the Government of Australia and the Government of the Slovak Republic on Trade
and Economic Cooperation, done at Canberra on 23 April 1999 (the Agreement).

The Department has the further honour to advise that the proposal set out in the Em-
bassy's notes is acceptable to the Government of Australia and that the Agreement shall
therefore be regarded as rectified, ab initio, from the date of this note.

The Department of Foreign Affairs and Trade avails itself of this opportunity to renew
to the Embassy of the Slovak Republic the assurances of its highest consideration.

Canberra

8 June 2000
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SLOVAQUE RELATIF A LA
COOPtRATION COMMERCIALE ET ECONOMIQUE

Le Gouvernement de I'Australie et le Gouvernement de la Rdpublique slovaque, ci-
apr~s ddnomms "les Parties",

Ddsireux de promouvoir et ddvelopper la cooperation commerciale et 6conomique en-
tre leurs deux pays, dans l'int~r~t mutuel de ceux-ci;

Tenant compte de leurs obligations et droits internationaux respectifs, y compris les
obligations et droits contract~s en leur qualit6 de membres de rOrganisation mondiale du
commerce (OMC),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Sous reserve des lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs, les Parties
contractantes prennent toutes les mesures ndcessaires pour faciliter, renforcer et diversifier
les 6changes commerciaux et la cooperation 6conomique entre leurs pays en ce qui con-
ceme les exportations tant traditionnelles que potentielles, y compris le commerce des
marchandises et des services, dans le but de contribuer au d~veloppement soutenu
d'6changes mutuellement bdndfiques.

Article 2

Afin de contribuer A la rdalisation des objectifs 6nonc~s A l'article premier du present
Accord, les Parties contractantes encouragent et facilitent :

a) La n~gociation et la conclusion de contrats commerciaux entre personnes morales
et personnes physiques des deux pays;

b) Le ddveloppement de la cooperation 6conomique, industrielle et technique entre
personnes morales et personnes physiques des deux pays;

c) L'6change de reprdsentants, d~l~gations et groupes commerciaux et techniques entre
les deux pays;

d) L'organisation, dans chaque pays, de foires et expositions commerciales et d'autres
activit~s de promotion en mati~re commerciale et technique par des personnes morales et
des personnes physiques de 'autre pays et la participation i de telles initiatives;

e) La participation des petites et moyennes entreprises i la cooperation industrielle et
commerciale;

0 L'encouragement de la coop6ration 6conomique sur des march6s de pays tiers, en
particulier au moyen d'6changes d'informations.
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Article 3

Les 6changes commerciaux entre les deux pays s'effectuent en application du principe
du traitement de la nation la plus favoris6e et dans le respect d'autres droits et obligations
d6coulant de leur qualit6 de membres de rOrganisation mondiale du commerce (OMC),
conform6ment aux dispositions de l'Accord de Marrakech instituant 'OMC, de 1994
(Accord OMC), ses rectifications, modifications ou amendements post6rieurs 6ventuels, et
aux accords multilat6raux n6goci6s sous les auspices de I'OMC, auxquels les deux pays
participent.

Article 4

Les dispositions de 'article 3 ne s'appliquent pas aux pr6f6rences ou avantages ac-
cord6s par rune ou 'autre des Parties contractantes en application d'un accord ou d'un ar-
rangement quelconque portant cr6ation ou conduisant i la cr6ation d'une zone de libre-
6change ou d'une union douani~re, ou accord6s i des pays contigus en vue de faciliter les
6changes transfrontires, ou d'un autre syst~me de pr6f6rences autoris6 par les accords et
instruments juridiques connexes de 1OMC.

Article 5

Lorsqu'elles encouragent et facilitent les activit6s pr6vues A l'article 2, les Parties con-
tractantes incitent les personnes morales et les personnes physiques A etre dilment attentives
i la protection de la propri~t6 intellectuelle dans leurs contrats commerciaux. Les Parties
contractantes doivent prendre dfiment en consid6ration les engagements d6coulant de l'Ac-
cord OMC sur les aspects des droits de proprit6 intellectuelle qui touchent au commerce.

Article 6

Les transactions commerciales bilat6rales seront conclues par les personnes morales et
les personnes physiques autoris6es A mener des activit6s relevant du commerce ext6rieur et
devront 6tre conformes aux lois et r~glements en vigueur dans les deux pays.

Article 7

1. Tous les paiements d6coulant de la coop6ration commerciale et 6conomique entre
personnes morales et personnes physiques des deux pays sont effectu6s dans une monnaie
librement convertible et mutuellement acceptable, sous r6serve des r~glements de change
en vigueur dans les deux pays au moment des paiements.

2. Les dispositions du paragraphe ci-dessus n'emp~chent pas les personnes morales et
les personnes physiques des deux pays de conclure, d'un commun accord, d'autres arrange-
ments en mati~re de paiement, sous r6serve des lois et r~glements en vigueur dans les deux
pays au moment ofi lesdits arrangements sont conclus.
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Article 8

Les Parties contractantes conviennent d'encourager et d'instaurer un dialogue suivi et
constructif propre i faciliter la mise en place d'une cooperation 6conomique et commerciale
bilatdrale. A cet effet :

a) Les Parties contractantes encouragent et, le cas 6chdant, facilitent les contacts entre
les missions commerciales et les agents officiels des deux pays ainsi qu'entre les reprdsen-
tants commerciaux de ceux-ci;

b) Lorsque les Parties contractantes en conviennent, des reunions ont lieu entre agents
officiels ou reprdsentants des milieux d'affaires (ou des deux) en vue :

i) D'examiner la question du ddveloppement et du renforcement des relations commer-
ciales bilatdrales;

ii) De rechercher des solutions aux probl~mes qui pourraient se poser dans le cadre de
ces relations;

iii) D'6tudier la possibilit6 d'intensifier et de diversifier les relations commerciales en-
tre les deux pays;

iv) De contr6ler l'application du present Accord;

v) De presenter et d'6tudier des propositions pertinentes en vue de recommander aux
Parties contractantes des mesures propres i favoriser le ddveloppement dynamique de la
cooperation commerciale;

vi) De ddbattre de toutes autres questions ddcoulant de l'application du present Accord.

Article 9

Tout diffdrend entre les Parties contractantes touchant l'interprdtation ou l'application
du present Accord sera rdgl6 dans des ddlais raisonnables au moyen de consultations et de
ndgociations amiables.

Article 1O

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la demi~re des notifications par
lesquelles les Parties contractantes se seront notifi6 l'accomplissement des formalitds l-
gales et autres requises i cet effet.

2. Le present Accord restera en vigueur pour une pdriode de cinq ans. Par la suite, il
restera en vigueur jusqu'i l'expiration d'une pdriode de six mois i compter de la date i
laquelle l'une des Parties aura W avisde, par une notification 6crite de 'autre Partie, de l'in-
tention de cette autre Partie de ddnoncer l'Accord.

Article 11

1. Lorsque le present Accord viendra i expiration conform6ment fi Particle 12 ci-apr~s,
ses dispositions continueront i s'appliquer aux obligations ddcoulant de contrats conclus au
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cours de la p6riode de validit6 de l'Accord et qui n'auront pas 6t6 satisfaites, et ce jusqu'A ce
qu'elles le soient.

2. Les modifications apport6es au pr6sent Accord ou sa d6nonciation n'affecteront en

aucune fagon les contrats pr6c6demment conclus entre des personnes morales et des per-
sonnes physiques des deux pays.

Article 12

A son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord mettra fin i l'Accord concernant les rela-
tions commerciales entre le Commonwealth d'Australie et la R6publique socialiste tch&
coslovaque, sign6 A Canberra le 16 mai 1972, qui cessera alors de produire ses effets entre
le Commonwealth d'Australie et la Rpublique slovaque.

En foi de quoi, les soussign6s, i ce dfinent autoris6s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Canberra, le 23 avril 1999, en deux exemplaires originaux, en langues anglaise
et slovaque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de 'Australie:

DAVID SPENCER

Pour le Gouvemement de la R6publique slovaque:

PETER BRNO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES

I
AMBASSADE DE LA RIPUBLIQUE SLOVAQUE

No 19/2000

L'Ambassade de la R6publique slovaque pr6sente ses compliments au D6partement
des affaires 6trang~res et du commerce et a lhonneur de linformer que la Partie slovaque
consent A la proposition de la Partie australienne de rectifier une erreur typographique au
paragraphe 1 de l'Article 11 de 'Accord entre le Gouvemement de la R6publique slovaque
et le Gouvernement de l'Australie relatif au commerce et A la cooperation 6conomique,
sign6 A Canberra le 23 avril 1999. L'Accord est consider6 comme rectifi6 sur r6ception de
la note a cet effet provenant du D6partement des affaires 6trang~res et du commerce.

Le paragraphe I de rArticle 11 de 'Accord se lit comme suit: " En cas d'expiration de
validit6 de ce pr6sent Accord conform6ment A l'Article 10.. "

L'Ambassade de la R6publique slovaque souhaite demander A la Partie australienne si
les proc6dures juridiques et autres, n6cessaires pour faire entrer en vigueur l'Accord con-
form~ment A 'article 10, ont 6t6 compl&t es de leur c6t6.

L'Ambassade de la R6publique slovaque saisit cette occasion pour renouveler au D6-
partement des affaires 6trang~res et du commerce l'assurance de sa tr~s haute consid6ration.

Canberra, le 7 avril 2000

Section juridique
D6partement des affaires trangres et du commerce

Canberra
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II

No 24/2000

L'Ambassade de la R~publique slovaque pr~sente ses compliments au D~partement
des affaires trang~res et du commerce et en plus de la note d'ambassade no 19 du 7 avril
2000, a lhonneur de rinformer que la rectification de l'erreur typographique au paragraphe
1 de l'Article 11 de l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique slovaque et le Gou-
vemement de rAustralie relatif au commerce et i 1 cooperation 6conomique, s'applique
6galement au texte en langue slovaque comme suit:

Le paragraphe 1 de rArticle 11 de lAccord: V pripade skoncenia platnosti terajsej
dohody podli clinku 10 "

L'Ambassade de la R~publique slovaque souhaite demander i la Partie australienne si
les procedures juridiques et autres, n6cessaires pour faire entrer en vigueur l'Accord, ont &6
compl~t~es de leur c6t6.

L'Ambassade de la R~publique slovaque saisit cette occasion pour renouveler au D6-
partement des affaires 6trang~res et du commerce l'assurance de sa tr~s haute consideration.

Canberra, le 2 juin 2000
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III
No LGB 00/1

Le D~partement des affaires 6trang~res et du commerce pr~sente ses compliments i
r'Ambassade de la R~publique slovaque et a rhonneur de se r~f~rer aux notes de l'Ambas-
sade nos 19/2000 du 7 avril 2000 et 24/2000 du 2 juin 2000 proposant la rectification d'une
erreur typographique au paragraphe 1 de rArticle 11 de 'Accord entre le Gouvemement de
la R~publique slovaque et le Gouvemement de r'Australie relatif au commerce et i la
cooperation 6conomique, fait i Canberra le 23 avril 1999 (r'Accord).

Le D~partement a donc rhonneur d'informer que la proposition pr~sent~e dans les
notes de l'Ambassade est acceptable au Gouvemement de r'Australie et que 'Accord est
consid6r6 comme rectifi6 A partir de la date de cette note.

Le D6partement des affaires ftrangres et du commerce saisit cette occasion pour
renouveler i rAmbassade de la R6publique slovaque 'assurance de sa tr~s haute
consideration.

Canberra, le 8 juin 2000


